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Pages vaudoise;
AUPIUSTE PICCA AO PARADI

Vo rassovenîde-vo de clli qrand nrofesseu, par-
diu on qrand vaudois, que s'î.re fé à bâtî onna
"villa"? 'Na tota balla carràie eintremî Chexbres

et îserdenna dein lo eoutset dâo veqnoûblyo,
du yô on nâo vére lo Léman d'on bet à 1'autro.
De lé, pllie bî, no pouâvein pas lo vére. Arian,
rfe tein z'à autro no lo reincontrâvein, accompagni

de sa fenna et se bouîbo, que se promenâvant
dein noûtra cotse, à pî, pè le tsemin, à travè
boû et forâdz.o tant qu'à la Tor de-Goarze âo bin
contro lo Mont Chese'aux. Clli bravo professeu îre
on tot suti pp fére dâi z ' inveinchon. Po la car-
cû nion pouâve piriâ avoué li, vâyâi qrand ein a-
mant tant qu'ein avau.
Adan lâi è veqnâ l'idé de se f're à fabrequâ on
"ballon", orina pucheinta pètublye, que d'aprì se
carcû, ye dèvessâi ître capâblye d'arrevâ tant
qu'è la porta dâo paradi.' Din su que lâi a falyü
bin se qrattâ la tîta et f>'re onna masse de carcû

po trovâ avoué quinna matâre la falyâi fnbre-
quâ et avoué quinna matâre la falyâi qonclliâ,
et quemeint falyâi fére po lâi atiuvâ nnna"nachal-
l'a" que dèvessâi pas ître trâo pèsanta et yô
qu'on pouâve adì se tenî dedein, Adan l'ant
fabrequâ onna grôcha boula rinnria avoué quauque
bornatse po pouâi vére cein que se passe dèfro,
doû bäntset po s'asseta et dâi grôchè lenette
de rapproutso po guegnî cein qu'on vâi de noûtra

pianéta du l'é d'amont;.,.
'Ciri- bî matiri^ l'a fé à gonclliâ clli "ballon"
qu.'îre- amara à terra pè dâi solide cordette et
l'è z'u verounâ à l'einto po'vèrifiyî se tot îre
è,sa potta, et pu, s'è einfattâ dein sta boula
qu'on lai di la "nachalla", accompaqnî'de son
fra ré'; et, là portetta eintrebètchà,' 1 ' a couman-
dâ de ron:t. re le z'amarre. Pas pllie toû que la
portetta l'îre cllioussa que le yaitcé partì dein
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V^'iQ^^u^'óp^jioùSve plue. lè.,,vère. .Ma, .,.quand yes'änt'arrevâ' devant la porta dâo paradi,' l'îrecïiiûuëéa à tsavonJ Irant tot motset du que l'îre
maiquì su 'lo''devant : "STATIONNEMENT- INTERDIT"'
•Su lu portique d1 eintrâïe-, ' îre assebin marqua :
"ALTITUDE 16*000 MÙTRES". Noûtrè dou eoo se
sant gratta la tîta. Aprì avâi rumina on mo-
meint, se sant de que valyâi mî pas dèrein-.
dzî ..St-Pierro qù'àrâi pu îâd dere -': "Que fé-
dé-vò per inqùë avoué sta pouèta matséna, f o1-?

tè- mè- lo •Caìfl.pV- âo^diâblyo-î^" - Su ;cein, lîfant
déicide.de- dèqon.clliâ on bocon lâo pètublye. po re-
.dêcheindre tot pllian su terra yp l'ant ètâ ac-
clliamâ et honora d'îtrê le ''pr'ê'mï z 'hommo è
¦monta asse hiàut dëinld ciè.;•"¦
L'è que quauque z'annâle pllie :tâ.:. que noûtron
professeu. l'a ètâ yèttâ. e.-t.eimportâ pè- on
pucheint revolein de joran que l'a tsampâ'tarit
qu'.à lé porta dâo paradi, yô n'a pas z'u fauta
de serguegnî lo pèclliet du que l'ètâi dzà âo-
verta. Dinse l'a pu lâi eintrâ tot lo ...drâi sein
couson. Lâi îre tant bin que l'a de : "Salut!
Fini carcû, Léman, pètublye et pfoménârdëi"

Fanfou'et dâo Lé..

Imitons l'abeille.
D'autant plus qu'elle seule a des ailes.

L'araignée n'en a pas. Si la fourmi en a parfois,

elle s'en sert si peu, et les perd si vite.
L'abeille les conserve et s'en sert. Et c'est si

bon de pouvoir par instant oublier la terre

et s'élever à Dieu. Le travail de l'abeille n'y

perd rien : le nôtre y gagne beaucoup.
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